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Usually when people speak about translation or even write about it in special
literature they seldom specific about the meaning. Translation means both a
process and a result, and when defining translation we are interested in both
aspects. But at the same time we need the result of translation since
alongside with the source the translated text is one of the two sets of
observed events we have at our disposal if we need to compare the original
(source) text and the resulting (target) one. However, the formation of the
source and target texts is governed by the rules characteristic of the source
and target languages. Hence the system of the two languages is also
included in our sphere of interest. These systems consist of grammar units
and rules, morphological and word-building elements and rules, stylistic
variations, and lexical distribution patterns (lexico-semantic paradigms). In
translation we deal with two languages and to verify the information they
give us about the extralinguistic objects (and concepts) we should consider
extralinguistic situation, and background information. The structure of the
translation should follow that of the original textthere should be no change in
the sequence of narration or in the arrangement of the segments of the text.
The aim is maximum parallelism of structure which would make it possible to
relate each segment of the translation to the respective part of the original.
It is presumed that any breach of parallelism is not arbitrary but dictated by

the need for precision in conveying the meaning of the original. The
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translator is allowed to resort to a description or interpretation, only in case
direct translations impossible. Having considered all this, we shall come to
understand that as an object of linguistic study translation is a complex
entity consisting of the following components: 1. Elements and structures of
the source text; 2. Elements and structures of the target language; 3.
Systems of the languages involved in translation; 4. Transformation rules to
transform the elements and structures of the source text into those of the
target text; 5. Conceptual content and organization of the source text; 6.
Conceptual content and organization of the target text; 7. Interrelation of the
conceptual contents of the source and target texts. The theme of my
diploma paper is Translating of the phraseologies in newspaper materials.
The aims of my diploma paper are: 1. To find definition of translation as an
object of linguistic study in terms of process and outcome; 2. Stages of the
phraseology translation; 3. The methods and ways if translating idioms; 4. To
distinguish the rules of their translation and use it in practice. Idioms, words
and word combinations are very different as to the problems they present for
translation. Material newspaper-information genre forms the main contents
newspaper text. The Translator public-political literature often happens to
translate the article and marks of the information English nature and
American newspapers, and he follows well to know the stylistic particularities
such material. Coming there of purpose given term paper is concluded in
determination of translation equivalence in text newspaper-information
material for performing marked purposes are put following problems: 1.
Consider the particularities newspaper- stiletto. 2. Analyse the particularities

of the translation newspaper-information material. 4.-Translate newspaper
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English article and American newspaper 5. Analyse the translation. In given
course is used a method contextual analysis. The Subject given studies are
an article from newspaper Financial Times, The Globe, Sunday. The
peculiarities of translating phraseologies Informative translation Though the
basic characteristics of translation can be observed in all translation events,
different types of translation can be signed out depending on the
predominant communicative function of the source text or the form of
speech involved in the translation process. Informative translation is
rendering into the target language non-literary texts, the main purpose of
which is to convey a certain amount of ideas, to inform the reader. However,
if the source text is of some length, its translation can be listed as literary or
informative only as an approximation. A literary text may, in fact, include
some parts of purely informative character. Here we may single out
translations of scientific and technical texts, of newspaper materials, of
official papers and some other types of texts such as public speeches,
political and propaganda materials, advertisements, etc. English newspaper
reports differ greatly from their Russian counterparts due to the frequent use
of colloquial, slang and vulgar elements, various paraphrases, eye-catching
headlines, etc. When the translator finds in a newspaper text the headline
Minister bares his teeth on fluoridation which just means that minister has
taken a resolute stand on the matter, he will think twice before referring to
the ministers teeth in the Russian translation. He would rather use a less
expressive way of putting it to avoid infringement upon the accepted norms
of the Russian newspaper style. Journalistic (or publicistic) texts dealing with

social or political matters are sometimes singled out among other
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informative materials because they may feature elements more commonly
used in literary text (metaphors, similes and other stylistic devices), which
cannot but influence the translations strategy. More often, however, they are
regarded as a kind of newspaper materials (periodicals). The Main stylistic
devil of the research text is exact and clear interpretation of the material
under nearly full absence that expressive element, which will add the speech
emotional saturation, main stress is done on logical, rather then on
emotional-voluptuous side stated. The truth, it is necessary to note that
under the whole its stylistic remoteness from alive colloquial language, rich
varied expressive facility, research text all comprise of itself known amount
more or less neutral on colouration of the phraseological combinations of the
technical nature, for instance: in full blast BYD¥D» D¥%:b¥%D! N, N@D3D¥4D1
the wire is alive DPYN€D3.D2D¥%D” D;D¥%D " N, D¥DoD3%4DYs the wire is dead
DYN€D3:D2D3:D " D3N, Deb» NZN+DbubY: Unlike neutral language of the
research text, the language newspaper article often emotional is saturated
that draws near him (it) to language of the artistic literature. We meet in him
figurative comparisons, metaphors, idioms, elements of the humour,
sarcasm, ironies and t. d. Aside from the whole this newspaper article has
usually determined political directivity. All this puts before translator public-
political text additional problems. The full-fledged translation of the
newspaper material aside from practically exact issue of the contents must
be given before reader and all emotional elements, concluded in original, in
the same way either as his(its) political directivity. Using the phraseological
combinations of the type verb + noun: to have a discussion Instead of to

discuss to give support Instead of to support To give recognition Instead of to
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recognize The Particularities of the development presses in USA and England
have imposed the bright stylistic imprint on headline newspaper article,
translation which, on the strength of their specifics, presents the known
difficulties. ST: Clinton Raises His Eyebrows TT: D;D¥%:D b%:N@N, NCE
D+N€D3D2D . Phraseology “ to raise the eyebrows" will send the feeling or
surprises or contempt. To elaborate importance for case in point address to
text of the mark: From text becomes clear that the question is feeling of the
surprise, and now we can give the translation of the headline, striving
herewith to save the element to figurativeness. Since, however, image, lying
English in base of the expression Which is alien Russian language, we have
to have recourse to analogue. The Political terminology, particularly typical
of newspaper-information stiletto, possesses same main devil, which
characteristic and research terminology. Together with that they find and
some differences, connected with smaller strictness and ordinary of the
terminological systems in public-political sphere, as well as with dependency
of importance of the row term from corresponding to ideological concept. In
newspaper-information material quite often meet the ambiguous terms,
terms-synonyms, shortened terms and names. The Term state in political
terminology USA can signify both, and state: ST: Both the state and Federal
authorities are bent on establishing a police state. In the first event term
state costs (stands) in one row with determination and certainly marks the
government a staff unlike government of the whole country. In the second
event state is used in importance. The Term “ Congressman" can have more
broad importance meaning “ N#D» PubY%:

D°DY.PUNED DD DY:N@D2D¥:D3D¥: DeD¥.DY:D3NEDUN@N@D°" - or more
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narrow — “ N¥D» Dub% D;D°D» D°N, N« D;NEDuD 'N@N, D°D2D N, Dub»
Pub! (D2D¥%4DYD3NEDUN@N@D° DD "D®)". ST: Last year a number of
American Senators and Congressmen visited the Soviet Union. Alongside
with Congressman, in his (its) narrow importance is used and his(its)
synonym Representative. The Charters different organization can be referred
to as on-English Regulations, Rules, Constitution, Statutes or Charter.
Broadly known terms often are used in text in shortened form ST: Youth is
also virtually excluded from Congress, the average age of members of the
Senate being 56 years and of the House 51 years. Here shortened House is
used instead of full term The House of Representatives. The Same term can
get the miscellaneous importance depending on ideal directivities of the
text, in which he is used. The Term idealism can be used in philosophical
sense as name of the world outlook, withstanding materialism, and have
positive or negative sense depending on ideal of the positions of the author.
But else more often he is used in positive sense, directly matching up with
notion ideals — “ B D 'Dub°D» N<" and meaning “ N@D» NfBI1Dub¥:b by
(D:N€D D2DuUNEDIDUDYDYDY%LN@N, NE) D2N<N@D3:DeD DY D D
‘Dub°b» b°bYs (b . b» D, D;NE€ED DY%NtD D;D°DPY)", (The Foreign
Secretary's most elaborate and numerous speeches seem to prove that
idealism is his guiding star.). Broad use in newspaper-information stiletto of
the names and names does the message concrete and refers the sent
information to certain persons, institutions or region. This expects significant
preliminary (background) of the knowledge beside Receptor, allowing him to
the name with named by object. So, English Receptor outside of context is

well known that Park Lane - a street, Piccadilly Circus - an area, a Columbia
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Pictures - company. The Names and name are quite often used in
newspaper-informative material in shortened to form. Quite often these
reductions can be an unknown broad the reader and their importance is then
and there deciphered in most mark or message. But exist many such
shortened names, to which readers of the newspaper long ago got
accustomed and which so do not need for explanations. The Abundance of
the reductions is a typical devil newspaper-information stiletto of modern
English. Sr. names party, the trade union, different sort organization and job
titles: AFL-SYU = American Federation of Labor-Congress of Industrial
Organizations, OOP = Grand Old (Republican) Party, DD = Defense
Department, NAACP = National Association for Advancement of Colored
People, DA = District Attorney; the surnames or familiar nickname known
political or public figures: JFK = John F, Kennedy, Rocky = Rockefeller, lke =
Eisenhower, RLS = Robert Louis Stevenson; the place names: NJ = New
Jersey, Mo = Missouri, SF = San Francisco, S. P = South Pacific, E-W = East-
West, etc. The Typical particularity English newspaper-information stiletto is
concluded in stylistic different lexicon. Alongside with book lexicon here are
broadly used collogquial and poetical words and combinations: ST: Instead of
answering the Minister took the line of you're another, that other West
German Ministries and the police had still more ex-nazis in them than Ms
own ministry. ST: The Tories hope to get away with it by invoking their old
familiar maxim when in trouble, wave the Flag. ST: The much vaunted the
New Frontiers, the Alliance for Progress and other similar programs have
joined the snows of the yesteryear. Gf. You're another (N@D°bPY%: D

‘NfNED°D?), to invoke an old maxim and to join the snows of the yesteryear.
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In the field of phraseologies newspaper-information style distinguishes broad
use ready molded or cliché. Here we find as multiple introductory turns,
pointing to the source of the information (it is reported, it is claimed, our
correspondent reports from, according to well-informed sources), firm
combinations with lost by figurativeness (to set the tone, to throw light, to
lay the corner-stone, to give the lie), so and variety of political stamp of the
type government reshuffle, vested interests, an unnamed Power, generation
gap, a foregone conclusion, etc. In newspaper-information material are noted
and some particularities to syntax organization of the text presence of the
short independent messages (1-3 utterances), consisting of long offers with
complex structure (Marooned by a gale on a skeleton of a fire-gutted Wyle
light-house in Morecombe Bay, with their dingey swamped, nine workmen
last night decided to risk the two-mile journey back over the sands to
Fleetwood), maximum crushing the text on paragraphs, when nearly each
offer begins with new line, presence subheading housed text for increasing
of the interest of the readers, frequent use the multiple attributive groups
(Paris underground and bus transport services were stopped today by a 24-
hour warning strike called by the CGT (French TUC) with the support of other
unions). Particularly clearly, lexical-grammatical specifics newspaper-
information stiletto reveals itself in newspaper headline. The Central place in
description phraseological correspondence to occupies the problem of the
equivalent reproduction of importances of the figurative phraseological units.
The Semantics of such units presents itself complex informative complex,
having as subject-logical, so and connotative components. The most

important of them with standpoint of the choice of the correspondence to in
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TT are following): 1) Figurative or figurative component of importance of
phraseology; 2) Direct or subject component of importance of phraseology,
forming base of the image; 3) Emotional component importance of
phraseology; 4) Stylistic component importance of phraseology; 5) national-
ethnic component importance of phraseology. In Russian figurative
phraseology “ Bub-b’D N, NE b2 b¢NfD» Nf N@D3 N@D2D¥4D DV4
N@D°bV:D3:D2D°NED3DY4" on base of direct importance of the
combination, expecting knowledge that that exactly in Thulium did the most
best samovars, is kept portable importance to deliver anything there, where
this and without that much. phraseology will send the negative attitude to
marked (does not follow so enter), has a colloquial nature (sr. book-literary
images of the type “ D;DuUNEDPUDIN, D, D NfD+D Dob3.bYs"; “

bib b-b N, b¥%bz N, NENFD ") and clearly expressed national attribute (“ D
¢NfD» P°" and “ N@D°DPY4D¥D2D°NE€" can be used for making the image,
certainly, only in Russian language). The specified components of
importance are not equivalent with standpoint of their reproduction in text of
the translation. The most important are components 1, 3 and somewhat 4.
The Equivalent correspondence to in TT must without fall reproduce the
figurative sense translatable of phraseology, express ditto emotional attitude
(positive, negative or neutral) and have such (or at least neutral) stylistic
feature. The Conservation of direct importance of the phraseological unit it is
important not as much itself as for conservation of figurativeness. So as
required figurative sense can be sent in translation by means of other image,
but occasionally happens to use and the same correspondence to, deprived

to figurativeness to save the main component of importance 1).
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Reproduction national-ethnic of the component saves the national coloring of
the original, but occasionally can obscure the figurative sense and prevent
the achievement to equivalence since Receptor of the translation cannot
possess the background knowledge of the original Receptor (not to know
that Tula is glorified samovar). The Essential influence national-ethnic of the
component on choice of the translation correspondence to reveals itself in
that that from number correspondence to is excluded units TT, possessing
like a component of importance. We shall Recall that text of the translation is
prefixed foreign Source (the author of the original), and appearance in
translation national painted phraseologies usually turns out to be
inappropriate, forcing, for instance, Englishman to speak of such Russian
realiya, as “ BD¢NfD» B°"and “ N@D°DY.D¥D2D°NE€", or exclaim

D'D¥%N, N, Dub+by, D+D°D+NfN"D2b°, B, PONENEDUD? D Pub¥%:NE! "
expecting that his (its) collocutor known that this signifies. Phraseology:
Word-groups with Transferred meanings Phraseological units, or idioms, as
they called by most western scholars, represent what can probably be
described as the most picturesque, colourful and expressive part of the
languages vocabulary. Phraseological units are figurative set expressions
often described as idioms. Such units have an important role to play in
human communication. They produce a considerable expressive effect for,
besides conveying information, they appeal to the reader's emotions, his
aesthetic perception, his literary and cultural associations. Whenever the
author of the source text uses an idiom, it is the translator's duty to try and
reproduce it with the utmost fidelity. Now an idiom's semantics are a

complex entity and there are five aspects of its meaning that will influence
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the translator's choice of an equivalent in the target language. They are the
idiom's figurative meaning, its literal sense, its emotive character, stylistic
register and national colouring. The figurative meaning is the basic element
of the idiom's semantics. Thus red tape means bureaucracy, to kick the
bucket means to die, and to wash dirty linen in public means to disclose
one's family troubles to outsiders. The figurative meaning is inferred from
the literal sense. Red tape, to kick the bucket, and to wash dirty linen in
public also refer, respectively, to a coloured tape, an upset pail and a kind of
laundering, though in most cases this aspect is subordinate and serves as a
basis for the metaphorical use. Set phrases possess certain properties of
individual words. Some of them are elevated: ST: A hard nut to crack TT:
DeNEDUD; DD P! D¥NEPUN"Dub? ST: wink at small falts TT: b» NZD'D, —
DDy D°DYD3Pub» N« ST: Much ado about nothing TT: PoeD¥2D3D3D%
N*NfDYNf B D- DY2D N+bub3D3 ST: The sword of Damocles TT: B”
D°DYb3DeD» D¥4D? PYbuN+ Some are subneutral: ST: To err is human TT:
D@b° D2N@N@D2D3.D3D3% DYNFD 'NEDUNTD° D 'D¥D2D¥D» NEDY2D¥4
D;NED¥N@N, D3N, N« ST: That hit the mark; that went home TT: D@Dy D2
D+N€D¥D2NE, D° D2 B3D» D°D- ST: One man, no man TT: BZzDb D DY D2
bib¥:b» bu b¥%2Du D2D3D DY>. Among the elevated phrases we can discern
the same groups as among the elevated words: Archaisms: ST: When Greek
meets Greek then comes the tug of war TT: D@D°N"D» D° D2P3LN@D°
PY:D° Dep°PYsDubY:NE ST: Even Homer sometimes nods TT: D@D°
D2N@N@D2D¥4D3D¥: DYND 'NEPUNTD® D D¥:D2D¥%4D» NEDY:DY4
D;N€D¥N@N, D3N, N« ST: Judge not, that you be not judged TT: D@bu

N@NfD D N, by, B'D° DYDuN@NfD D DYN«DVs D+NfD "DuN, Bu Bookish
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phrases: ST: To go to Canossa to submit TT: D"D’N, b, D2
D3D°bY:D¥%NO@NONf; NfbY2D D1D°N, NEN@N@;

N@Dbv:b NEN@N, NEN@N®; D; N€ED D-bYb°D2D°N, NE N@QDuUb+N@
D;D¥%D+Dbubb bub¥bDY%N«kbDYs ST: Gordian knot a complicated problem
TT: D“ D¥%NED D Dub? NfD-Bub»; N, NENFD

"DYDYNEDD-NEDUN"D DYb¥%bu, D-D°D;NfN, D°DY2DYD¥%Du D Pub»
D%, Foreign phrases: ST: To make advance TT: N@N, D°N€P°N, NEN@N @
NED°N@D,;D¥:D» D¥%DID N, NE D-D°NED°DY-Dubu D2 N@D2D¥NZ
D;D¥b» NED-Nf ST: Mot juste the exact word TT: B’ DeD°DD ‘D¥D! N"NfN,
pepu PuN@N, NE b 'D¥%b» N@ D;NED°D2D "N« Subneutral phrases can also
be divided into: 1. Colloquial phrases: ST: Silence gives consent; no answer is
also an answer TT: DoeD¥%:D» N£D°PY:D Py — D-D¥:D°D2 N@D¥D3D»
D°N@D N@ ST: A good name will sell itself TT: b@bu N@b» NN, NE, D°
Db+N<N, NC 2. Jargon phrases: ST: We shall see what we shall see TT:
DYD3%.D1D D2bubYs - NfD2D DD D¥% 3. Old slang phrases: ST: When Queen
Anne was alive TT: BYNED , NtD°N€Dbu B D¥%N€D34N...Du ST: To have a
head and so have a pin TT: BP£B¥D° D;D°D» D°N, b°, D 'D° b2b» NZN#

D; D3N, DPUNEN@DY2 ST: To work best who knows one’s trade TT: B” Dub»
D3 DYD°N@N, DUNED® D+b3%D N, N@N@ ST: The exception proves the
rule. TT: D"N@D2D» NZN+tbub¥:D bu b;D¥%D N, D2DuNEDID

‘D°PuN, D;NED°D2D D» D¥%. The Relationship to histories and cultures of
folk with language particularly brightly reveals itself on phraseological level.
The Large number of the proverbs, sayings reflect the specific national line,
root their own leave in history of folk, his(its), custom, traditions. We shall

compare, for instance, English and Russian proverbs: ST: Christmas comes
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but once a year TT: D@Dy D2N@Du Deb3%iN, Nf DvD°N@D» Dub¥b Ntb°
ST: To have one's cake and eat it TT: D~ D2D3%D» 2D, N@N<N, N¢, D
D¥D2NtN<« Ntbub» N< ST: A cat may look at a king TT: DP@Du D+b3%b3D
D3p¥%NEN"DeD , D¥4D+D 1D D3D°NZN, ST: A drop in the bucket TT:
DED°D;D» N@ D2 BYD¥N€P ST: To kill two birds with one stone TT:
P£b+b N, NE b 'D2NfN... D-D°DNtbub? Typical is that appearance of
phraseologies itself or firm word-combinations occasionally are explained the
changes to public life of folk, origin of such conditions, in which social value
of the words so great that she gains the line of symbolism. So, for instance,
in England in 70-e years on decision on transition to united type of the
schools (comprehensive schools) conservative circles government have
answered beside official document, protesting against given decisions and
requiring his (its) canceling. These documents known in system of the British
formation as Black books, accordingly their authors name Authors of black
books. Thereby possible from words having cultural component to select
three groups: 1. non-equivalent 2. connotative 3. background lexicon The
First - a word, serving for expression notion, which are absent in other
culture, and not having direct equivalent outside the language, to which they
belong to. The Second - a word, which not simply point to subject, but also
carry in itself indication his (its) discriminating characteristic. Background
lexicon - a word or expressions, having additional contents and
accompanying semantic or stylistic tone, which are superimposed on his (its)
main importance, the known speaking and listening belong to given
language culture. Phraseological problems of translation Translating a

phraseological unit is not an easy matter as it depends on several
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factorsdifferent combinability of words, homonymy, synonymy, polysemy of
phraseological units and presence of falsely identical units, which makes it
necessary to take into account of the context. Besides, a large number of
phraseological units have a stylistic-expressive component in meaning,
which usually has a specific national feature. The afore-cited determines the
necessity to get acquainted with the main principles of the general theory of
phraseology. The following types of phraseological units may be observed
phrasemes and idioms. A unit of constant context consisting of dependent
and constant indicators may be called a phraseme. An idiom is a unit of
constant context which is characterized by an integral meaning of the whole
and by weakened meanings of the components, and in which the dependant
and the indicating elements are identical and equal to the whole lexical
structure of the phrase. Any type of phraseological unit can be presented as
a definite micro-system. In the process of translating phraseological units
functional adequate linguistic units are selected by comparing two specific
linguistic principles. These principles reveal elements of likeness and
distinction. Certain principles of these systems may correspond in form and
content (completely or partially) or have no adequacy. The Typical
particularity of the phraseological units that is to say bound word-
combinations is a prevalence of importance integer on importance
component. So translator happens to translate phraseology as indissoluble
integer, orientating not on importances his (its) component, but on the
general importance whole integer. The Primary task of the translator here -
keep a check on adherences of the rates to combinability of the words in

Russian language at translation, since quite often influence English to
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combinability brings about word-for-word. The Problem of the translator is
not only issue on Russian language of the sense of phraseology, but also
issue to his (its) figurativeness and expression. The English phraseology
differs big semantic and stylistic non-differentiates that obstructs the finding
a correspondence to at translation. The Best way of the translation is using
equivalent or variant correspondence to. The phraseological equivalent is
identified such figurative phraseological unit in language of the translation,
which completely corresponds to on sense and stylistic directivity to
phraseology in language of the original and which is founded on one image
with him. Interlingua equivalence The Notion of Interlingua to equivalence.
The Criteria to equivalence Equivalence of the translation - a generality of
the contents (semantic vicinity) of the original and translation; the
equivalent translation - a translation, reproducing contents of the original on
one of the level of equivalence. The Level (the type) to equivalence - a
degree to semantic vicinity of the original and translation, defined by part of
contents of the original, saved at translation. Follows to distinguish
potentially attainable equivalence, under which is understood maximum
generality of the contents two different language text, allowed difference of
the languages, on which are created these texts, and translation equivalence
- real semantic vicinity original text and translation, reached by translator in
process of the translation. The Limit to translation equivalence is greatly
possible (linguistically) degree conservations of the contents of the original
at translation, but in each separate translation semantic vicinity to original in
miscellaneous degree and miscellaneous way approaches to maximum. The

Differences in system IYA and PYA and particularity of the creation text on
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each of these languages in miscellaneous degree can limit the possibility of
the full conservation in translation of the contents of the original. So
translation equivalence can be founded on conservation (and accordingly
loss) of the sense element miscellaneous, being kept in original. Depending
on that, what part of contents is sent in translation for provision of his (its)
equivalence, differ the miscellaneous a level (the types) to equivalence. On
any level of equivalence translation can provide international
communication. The main types of phraseological conformities are as
follows: 1. Complete conformities. 2. Partial conformities. 3. Absense of
conformities. 4. Complete conformities. Complete coincidence of form and
content in phraseological units is rarely met with: ST: Black frost TT:

N@D D» NEDY:ND?! DYub3%NEDY4D- ST: to bring oil to fire TT: D;D¥%b "D»
D N, NE bvb°N@Db» D3 D2 D¥%b3D¥%DY:NE Partial conformities Partial
conformities of phraseological units in two languages assume lexical,
grammatical and lexico-grammatical differences with identity of meaning
and style, i. e. they are figuratively close, but differ in lexical composition,
morphologic number and syntactic arrangement of the order of words. One
may find: Partial lexic conformities by lexic parameters (lexical composition):
ST: to lose ones temper TT: B2N<«D!N, B, b, D- N@Dub+N@,

D;D¥%N, DUNEN@N, NE N, PuNED; DubYb Du ST: to dance to somebodys
pipe TT: D;D» N@N@D°N, NE D;D¥:D" NtNENZ-D» D D+D¥% D Nfb "DeNf
Partial conformities by the grammatical parameters: 1. Differing as to
morphological arrangement (number) ST: to fish in troubled waters TT: D»
D¥:D2D N, NE NEND=NFf D2 DUNFN, DY2D3D! D2D¥%D "Dy ST: to agree like

cars and dogs TT: DD N, NE Deb°b2 beb¥N " "bep° N@
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N@D¥:D+D°DeD¥4D! ST: to keep ones head TT: B¥%:Du

D;D¥%N, DUNEN@N, NE D3D3D» D3¥%Db2N« 2. Differing as to syntactical
arrangement ST: strike while the iron is hot TT: DeNfD! DIDUD» Pub-D¥4,
D;D¥beD° P3D/LNEN@NEDY4 ST: armed to teeth TT:
D2D¥%.D3%NENDIPUDY2DY:ND! D DY D-NfD+D¥D2 ST: All is not gold that
glitters TT: D@Dy D2N@Du D-D¥b» DN, B3, NiN, D% D+b» DuN@N, b N,
Absence of conformities Many English phraseological units have no
phraseological conformities in Russian. In the first instance this concerns
phraseological units based on realiae. When translating units of this kind it is
advisable to use the following types of translation: 1. A verbatim word for
word translation. 2. Translation by analogy. 3. Descriptive translation. A
verbatim translation is possible when the way of thinking (in the
phraseological unit) does not bear a specific national feature: ST: to call
things by their true names TT: D%D°D-N«D2D°N, NE D2DuN%oD |

N@D2D3%D DYiD, D DYbub¥%bD°bYD , ST: the arms race TT: D3D¥D%DoP°
D2D¥%.D3%LNENDIPUPY.D D! ST: cold war TT: N...D¥%:D» P¥%b DY%D°N@
b2b¥%b1DY2D° Translating by analogy This way of translating is resorted to
when the phraseological unit has a specific national realiae. Descriptive
translation, i. e. translating phraseological units by a free combination of
words is possible when the phraseological unit has a particular national
feature and has no analogue in the language it is to be translated to: ST: to
enter the House TT: N@N, P°N, NE Nib» Dub¥2b3%bYs D;D°NED»
D°bY:bub¥:N, D° ST: to cross the floor of the House TT: D;DuNE€DUDIN, D,
b b- b¥D bY:b¥%b! D;D°NEN, D D, b2 D'NENFD3NFNZ The complex

character of the idiom's semantics makes its translation no easy matter. But
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there are some additional factors which complicate the task of adequate
identification, understanding and translation of idioms. First, an idiom can be
mistaken for a free word combination, especially if its literal sense is not
exotic (to have butterflies in one's stomach) but rather trivial (to measure
one's length, to let one's hair down). Second, a SL idiom may be identical in
form to a TL idiom but have a different figurative meaning. Thus, the English
ST: to lead smb. by the nose TT: D2b¥%D D N, NE D-D° b¥%2D¥%:N€ implies a
total domination of one person by the other and ST: to stretch one's legs TT:
b;N€D¥uN, N@DY:NFN, NE DYD¥D3D , means to take a stroll. Third, a SL
idiom can be wrongly interpreted due to its association with a similar, if not
identical TL unit. For instance: ST: to pull the devil by the tail that is to be in
trouble, may be misunderstood by the translator under the influence of the
Russian idioms TT: D "DUNEDID°N, NE D+D34D3D° D-D° D+D3%UNEDYD 'Nf
or TT: D;D¥%bOYsD°N, NCE B-b° N...D2D%N@N, DI1D°NE€-D;N, D NtNf
Fourth, a wrong interpretation of a SL idiom may be caused by another SL
idiom similar in form and different in meaning. Cf. to make good timeand to
have a good time. Fifth, a SL idiom may have a broader range of application
than its TL counterpart apparently identical in form and meaning. For
instance: ST: to get out of hand is equivalent to the Russian TT:

P3N, DD N, NEN@N€ D3N, NENFD2 and the latter is often used to
translate it: ST: The children got out of hand while their parents were away.
TT: b’ b%N, N@NFN, N@N, D2b D, NED¥D D N, bub» Dub! B 'DBuN, D,
N@D¥:D2N@DubY P%N, DD D» D N@NE D3N, NENFD2. Exist three main
types correspondence to figurative phraseological unit of the original. Whole

complex of importances of the translatable unit is saved In the first type
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correspondence to. In this case in TT there is figurative phraseology,
coinciding with phraseological unit of the original both on direct, and on
portable importance (founded on the same image). As a rule, such
correspondences to come to light beside so named of international
phraseologies, unoriginal both languages from some third language, ancient
or modern: ST: The game is not worth the candles TT: D"D3NE€D° P¥%bu
N@N, D¥%b N, N@D2DuNt. ST: The sword of Damocles TT: D” D°DY4D¥D2D»
D3.D2 bYabuNt ST: to play into somebody's hands TT: B D3N€D°N, NE
Dop3LDYuNf-D» D D+D¥% DY2D° NENFDNS Use the similar correspondence to
most pack reproduces foreign phraseology. In the second type
correspondence to alike figurative sense is sent in TT by means of other
image at conservation all other component semanticists of phraseology: ST:
to get up on the wrong side of the bed TT: D2N@N, P°N, NCE N

D;D¥%N@N, bub» b, Dby N@ N, b¥%b! BY%DP3%b3D, ST: to ton back the
clock TT: D;D¥%D2DuNEDYNFN, NE D2N@D; N@N, NE P2b34D» DuN@D¥.

b N@N, BD%NED D, ST: Abird in the hand is worth two in the bush TT: D»
NfN+N"Du N@D bY2D NtNf D2 NENfDeD ,, N#DubYs DINFNED°D2D» N@ D2
bY¥-bub+bp. Use correspondence to this type provides it is enough high
degree to equivalence provided that Russian phraseology does not possess
brightly expressed by national colouration. The Third type correspondence to
is word-for-word method of translating foreign figurative unit: ST: He was not
fit to carry water for her. TT: D2DY% D+N<«D» D¥%Dub 'D¥%N@N, b¥D b% D,
D2b¥%.D Nf N, D°N@D2D°N, NE D D» N@ DYDubu ST: to put the cart before
the horse TT: N@N, B°D2D N, NE N, Dub» Pub3Nf D2D;DuNEPUD D, B»

D3N "D°D D, ST: Necessity is the mother of invention. TT: D@DPub3¥b=N...
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P¥:D D bYD¥%N@N, NE — DYD°N, NE b, D-D¥%b+NEDUN, P°N, Pub»
NEDY-D¥%N@N, D . The Correspondences to of this type applicable only in
that event if image in source unit it is enough transparent, and his (its)
reproduction in translation will allow the Receptor of the translation to
understand sent portable importance (in Russian understandable that to put
the cart before horse means to break the correct sequence an action). But if
in original is used phraseological joining, where relationship between
portable and direct importance it is not enough clear, that Kalka image will
bring about destruction of the sense of the phraseological unit. In such
events quite often happens to in general to abandon to using the
phraseological correspondence to and settle for the description main (i. e.
portable) of the sense of the translatable combination: ST: to mind one's P's
and Q's TT: N@D¥D+b» NZb 'D°N, NE
D¥N@N, D3%LNEDYDI1DY:D¥%N@N, NE ST: to dine with Duke Humphrey TT:
N...b¥%b D N, NE b3D¥%b» Db DY:NbVs, D%NON, D°N, NEN@N@
D+Dbub- BD¥%D+bub ‘D° ST: to grin Neck a Cheshire cat TT: N"D ,N€D¥:D2D¥4
Nfb» N<D+P°N, NEN@N€ Though origin such phraseological units usually
can be discovered by way of the special studies, it, as a rule, little is known
original Receptor itself, and their portable importance is not removed from
most image. Kalka of image is broadly used for issue national-ethnic of the
component of phraseology importance: ST: to carry coals to Newcastle TT:
D2b¥%.D-D N, NE NfD3D¥.D» NE b2 D@NENZD2D°N@D» ST: Rome was not
built in a day TT: B B_b¥% b¥%bu D+ND» D; D¥%N@N, NED¥DubY: D-D°
DY ’'D D% D' Pub%NE (BY%-bu N@NEDD-Nf b B DY N@N, NEDYD D»

N@N€) ST: He will not set the Thames on fire. TT: D2DY: D¢DubYab- N«

https://assignbuster.com/diploma-papaer-on-translating-phraseologies/



Diploma papaer on translating phraseolog... - Paper Example Page 22

PY:bu ;DD 'D¥DIDIDuN,. Herewith, however, translator happens to take
care of that that image was a comprehensible Receptor of the translation
(but for this necessary, for instance, know that Newcastle is a center of coal
mining in England), and as required provide fullness of understanding by
means of corresponding to footnotes and notes. But the English idiom can be
used whenever somebody or something gets out of control while the Russian
idiom has a more restricted usage: ST: What caused the meeting to get out
of hand? TT: BYD¥*%N+bubvNf N@D¥D+NED°DY2D Dy D; NEDYN"D» DY

N, D°b2 DY2Dub¥%NED3D°DY2D D-D¥:D2D°DY2bY2D34? The possibility of
misinterpreting an idiom in the source text calls for a great deal of vigilance
on the part of the translator. Methods of handling an idiom There are four
typical methods to handle a SL idiom in the translating process. First, the
translator can make use of a TL idiom which is identical to the SL idiom in all
five aspects of its semantics, e. g.: ST: to pull chestnuts out of the fire for
smb. TT: N, D°N@D2D°N, NE D2b°N"N, b°DP¥%:N« b D- b¥:D3pY%:N@ D D» N@
beb3D3D¥%-D» D, DxDb3. Second, the SL idiom can be translated by a TL
idiom which has the same figurative meaning, preserves the same emotive
and stylistic characteristics but is based on a different image, that is, has a
different literal meaning, e. g.: ST: make hay while the sun shines TT: DSNfD?
DIDUD» Dub-D¥4, D;D¥4Dop° D3D¥NEN@NED4. Third, the SL idiom can be
translated by reproducing its form word-for-word in TL, e. g.: ST: People who
live in glass houses should not throw stones. TT: B>NZD D ,, 1D D2NfN

%oD Dy D2 N@N, Pubeb» N@DY:DY:N<N... D 'D¥bYDN..., D%DPu D 'D¥%b»
DIDY%N« D+NED¥N@D°N, NE DeD°DYbY4D . Fourth, instead of translating

the SL idiom, the translator may try to explicate its figurative meaning, so as
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to preserve at least the main element of its semantics. Selecting the
appropriate method of translation the translator should take into account the
following considerations: Translating the SL idiom by an identical TL idiom is,
obviously, the best way out. However, the list of such direct equivalents is
rather limited. The translator has a good chance of finding the appropriate TL
idiom if the SL idiom, is, so to speak, international, that is, if it originated in
some other language, say Latin or Greek, and was later borrowed by both SL
and TL. Cf. the English: ST: Achilles' heel and the Russian: TT: D@N...D b»
b» buN@b¥:Db2D° b; N@N, b°, P@N...D D» D» b¥%b2b° b;N@N, D°.
Equivalent idioms may be borrowed in more recent periods, too, e. g.: ST:
the game is not worth the candle TT: D "D3N€D° YDy

N@N, b¥.b N, N@D2buNt (both borrowed from French). Even if the
translator has managed to find an equivalent idiom in TL he may not be able
to use it in his translation because of a difference in connotation. For
example, the English: ST: to save one's skin can be replaced with the
Russian TT: N@D;D°N@N, b, N@D2D3NZ N"DeNfNENF when its meaning is
negative. But it may also have a positive connotation, which its Russian
counterpart has not and then the translator will have to look for another way.
Whenever the translator fails to find an identical TL idiom he should start
looking for an expression with the same figurative meaning but a different
literal meaning. ST: to get out of bed on the wrong side TT: D2N@N, D°N, NE
N® D» bub2D¥D! D¥%D¥%D3D .. Here the change in the literal meaning of the
idiom does not detract much from its effect. Two additional factors, however,
should be taken into consideration. First, here again the translator should

take care to preserve the original emotional or stylistic characteristics. ST:

https://assignbuster.com/diploma-papaer-on-translating-phraseologies/



Diploma papaer on translating phraseolog... - Paper Example Page 24

Jack of all trades TT: D¥%D°N@N, DuNE€ DY2D° D2N@Du NENFD2D | both refer
to a person who may turn his hand to anything. However, the Russian idiom
should not be used to translate the English one, as they are quite different
emotionally. In English Jack of all tradesis derogatory, for he is master of
none, while the Russian saying implies that the man can do many different
things well. Similarly, the English ST: can the leopard change his spots which
is a literary idiom, should not be translated by the Russian TT:
N+DuN€DY2D¥%.D3D¥%: DD¥D+Dub» N@ D¥Du DN, DY4D¥%DuN"NE D
‘D¥ab+bub» D° which is highly colloquial, verging on the vulgar. Second,
this method of translation should not be used if the TL idiom is distinctly
nationally marked. As a rule the translation is presumed to represent what
has been said by the foreign author of ST and he is not expected to use
definitely Russian idioms such as, for instance, “ Dub-D "D N, NE D2 B¢Nfb»
Nf N@D¥: N@D2D3.DbYs N@D°DY4D¥D2D°NEDY4DY4". A word-for-word
translation of the SL idiom is not possible unless the Russian reader will be
able to deduce its figurative meaning. Therefore a caique of the English
idiom ST: a skeleton in the cupboard will be counterproductive, while ST: to
put the cart before the horse can be well rendered as: TT:

N@N, D°D2D N, NE N, bub» Bub3Nf B2D; DuNEDUD ‘D, B» B3%N"D°D'D ..
Obviously an explication cannot reproduce the semantics of the SL idiom in a
satisfactory way and should be used only in the absence of a better
alternative. ST: cut off with a shilling TT: b» D ,N"D N, NE D¥%:D°N@D» Dub
‘N@N, D2D° or ST: to dine with Duke Humphrey TT:

b¥%N@N, b°N, NEN@N@ D+Dbub- B¥%b+bub ‘D°. Conclusion In translation

we deal with two languages and to verify the information they give us about
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the extralinguistic objects (and concepts) we should consider extralinguistic
situation, and background information. Informative translation is identified
the translation a text, which the main function is concluded in message of
some information, rather then in artistic-aesthetic influence on reader. All
material scientific pertains to such text, business, and public-political, home
and pr. nature. Here follows to refer and translation many detective (police)
tale, descriptions journey, essay and that like product, where dominates
purely information narrative. Division by artistic and informative translation
indicates on the main function of the original only, which must be
reproduced in translation. Practically, in original, requiring, as a whole,
artistic translation, can be separate parts, executing solely information
functions, and, opposite, in translation of informative text can be elements of
the artistic translation. In informative translation subspecies of the
translation stand out on base accessories translatable text to different
functional style ST. Herewith necessary that function-stylistic particularities
original should define and specific line of the translation such text. On this
sign stand out in special subspecieses translation research material,
translation officially-business material, translation politician-publicistic
material, translation newspaper-information material, translation patent
material and others Specific particularity, influencing on process of the
translation, possesses and newspaper-information style. The Primary task
material this stiletto is concluded on communication determined information
with determined position and hereunder in achievement of the desired
influence on Receptor. The Contents newspaper-information messages

differs from research information, in particular, that that here the question is
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phenomena available to understanding broad layer of non-specialists, in
accordance with their life and interest directly or indirectly. Since however
problem is concluded in message some fact, and here necessary exact
indication notion and phenomena. Thence important role term, names and
names, uniquely pointing to subject of the thoughts. English newspaper
reports differ greatly from their Russian counterparts due to the frequent use
of colloquial, slang and vulgar elements, various paraphrases, eye-catching
headlines, etc. The Central place in description phraseological
correspondence to occupies the problem of the equivalent reproduction of
importances of the figurative phraseological units. The Semantics of such
units presents itself complex informative complex, having as subject-logical,
so and connotative components. The Relationship to histories and cultures of
folk with language particularly brightly reveals itself on phraseological level.
The Large numbers of the proverbs, sayings reflect the specific national line;
root their own leave in history of folk, his (its), custom, and traditions.
Translating a phraseological unit is not an easy matter as it depends on
several factors: different combinability of words, homonymy, synonymy,
polysemy of phraseological units and presence of falsely identical units,
which makes it necessary to take into account of the context. Besides, a
large number of phraseological units have a stylistic-expressive component
in meaning, which usually has a specific national feature. The afore-cited
determines the necessity to get acquainted with the main principles of the
general theory of phraseology. The Typical particularity of the phraseological
units that is to say bound word-combinations is a prevalence of importance

integer on importance component. So translator happens to translate
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phraseology as indissoluble integer, orientating not on importances his (its)
component, but on the general importance whole integer. The Primary task
of the translator here - keep a check on adherences of the rates to
combinability of the words in Russian language at translation, since quite
often influence English to combinability brings about word-for-word. The
Problem of the translator is not only issue on Russian language of the sense
of phraseology, but also issue to his (its) figurativeness and expression. The
English phraseology differs big semantic and stylistic non-differentiates that
obstructs the finding a correspondence to at translation. The structure of the
translation should follow that of the original text there should be no change
in the sequence of narration or in the arrangement of the segments of the
text. The process of translation may be represented as consisting of three
stages: 1. Analysis of the source text, situation and background information
2. Synthesis of the translation model 3. Verification of the model against the
source and target context (semantic, grammatical, stylistic) situation, and
background information resulting in the generation of the final target text. It
is important to bear in mind that in human translation (unlike automatic) the
intermediate representation of the target text will comprise on the conscious
level only the most problematic variations of translation which one cannot
resolve immediately. Appendix ST: The hardest hit are a majority of northern
territories. TT: D’ D¥%N@D¥%D+D¥s N, N@DIDUD» DYDY D;DYab»
D¥D1PubYD b, b¥bob°D-N«D2D°PuN, N@N@ D; D¥:D D°DP2b» N@NZN
%oPubu D+D¥%D» NEN"D D%:N@N, D2D¥. N@Dub2DuNEDY:N<N..,
NEPUD3D D¥.DY2D34D2. It's possible to use alliteration in translating of

Russian phrases to express emotional attributive groups. ST: This is no small
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achievement for a different policy in international relations. It is aimed at
promoting dialogue so as to resolve disputes at the negotiating table. TT: b
¢b°Deb¥:b! b N@N...b¥%D  N@D2D» N@DuN, NON&

D-D°bY:buN, %NV D 'D¥%UN@N, B DIDubYb bubY N, D¥D! D»

D . b¥%b D, b2 DYbub 1D 'NfDYD°NEDYD 'DY%.N<N... D' Dub» D°N..., DeD¥N,
D¥%NED°N@ DYD°D; NED°D2D» DubYbD° B¥%D° B’'D D°b» b¥b3,
NfNEPUD3NfD» D NED¥D2D°DY2D Pu D;NEDYD+D» PubYs D-D°

N@N, D¥.D» DYDY D; DUNEDUD3D34D2DYNEDY4D2. “ Meozis" — the type
translation in which the ST phrase is expressed by the negative equivalent
(great — no small), for instance: ST: not frequently TT: N+D°N@N, D%, ST: it
is not expected that TT: D-D°DP2D¥4DYD¥DYsDuUNED YD, NEN, D3 ST: it is
not inconceivable that TT: B?D;b¥%b» DDy D?D¥D-DYab¥:D 1D Y2D%4,

NN, D% ST: no small TT: B-D°D¥PuN, BD¥%D¥ ST: The United Nations broad
involvement in developments all over the world is the raison d’etre of this
international forum. TT: D™D ,N€D3:DD°N@

b;NeD NiD°N@N, bY:b¥%N@N, NE bzD7D€@ D2 b 'Dub» b°bYs D,
N@D¥D+N«N, b N@DYs D2 YD N€bu b¥%D+NfN@D» D¥D2D» Dubb°
N@D°DY:D DY DY¥D°D-DY:D°NiDub %D Dub¥s N@N, D¥%D3D%,

N, D¥%NENfDY4D°. The French borrowing “ raison d’etre" is not used in
Russian newspapers. Its translation “ N@D°D¥D DV4
DYD°D-DY.D°N+Dub YD Dub¥s" is not the only meaning, but here it makes
the TT more expressive. ST: Recent experience clearly shows that social
factors have become a major road block to the solution of many economic
problems. TT: B2D;N<N, D;D¥%:N@D» Bub ‘D¥%:b N... D» DuN, D¥%D°DP3D»

N@D DY:D3% D;D¥b2D°D-N«D2D°DuN,, NiN, D3 N@D3%4NTD D°b»
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NEDY%:ND N, D°DeN, D¥%NEN< N@N, D°D» D, D3D» D°D2DY:N«DY4

N, D¥%NE€DYAD¥4D-D¥DYs DY2D° D;NfN, B, NEPuN"Dub¥%b N
PY:bY-D¥%D3D N... N@DbD¥:DY:D¥:DYsD NiDuN@DD N... D;NEDYD+D»
PubYs. The English word “ break" (N, BD¥N€DY.D¥4D-) has a metaphoric
meaning, but the phrase “ road block" allows making the equivalent more
acceptable and idiomatic. ST: The regional administration insists that new
taxes will be a one-way street, and, if anything, they will put the regions at a
serious disadvantage. TT: D@D DYib DY:D N@N, NED°NtD N@ D3%D+Db»
D°N@N, b, NfN, D2DuNEDID "D°buN,, NiN, D% PYD¥:D2D°N@

NeD N@N, bub¥b°® DYD°D» D¥4D3D¥D¥D+D» D¥D1Pub¥b N@
D;D¥.DD DN, PYD° D;D3¥%b» NED-Nf N, D¥ab» NEDDY,

Ntbub¥:N, NENf, D° D 'D» N@ NEDUD3D D¥4DY2D¥4D?

D¥:D+PuNEDYPUN, NON@ N@DUNENEDUD-DYNDYD , D DD
‘DUNEDID2D°DY4D . The reason of stylistically idiomatic in English texts is
the usage of English metaphors for expressing other Russian stylistic
devices. ST: Our aspirations and strivings are embodied in specific decisions
directed at effecting a turn for the better in the country’s economy. TT:
D@Db°N'D, D;b¥%bYNN@D» N« B, N@N, NEPubYsD» Bub¥:b N
D2D%D;D» D¥aN%eD°NZN, N@N@ D2 DeD¥.DY.DeNEDUN, DY2N<N..,
NEDUN"Dub%D N@N..., D¥D°D;NE€D°D2D» Pub¥%D¥%:N<«N... D¥D° Nfb»
NfNiN"DPub¥b by N@DeD¥:DY-D¥:DYb N+DuN@Dep3.p?

b¥b+N@N, D°DY:b3:D2b°D . b2 N@N, NED°DY:Du. The synonymic groups
of words are used mostly in publicity texts. The best way is to use other SD
instead of finding the same synonymic group in TT. ST: There is nothing

magical about detente. It is a practical policy and has always been. TT:
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b D°D-NEN@D ‘Deb° D2 B¥N, BYD¥%N"bub¥:b N@N... DYDub 1D Nf
D3p¥N@NFD 'D°NEN@N, D2D°PYb | PYebu D2D¥%4D-DYeD D2D°PuN, D; DY
D2b¥%.b» N"Pub+=N@N, b2Nf. Dzb¥b° D+ND» D° D, DuN@N, NE
NE€Pub-Nfb» NEN, D°N, D2b3:bYDeNEDUN, PY:N<N...

D;Nep°DeN, B N+buN@DeD N... NfN@D D» D D It should be pointed out
the predicative synonymic constructions such as “ has been and continues to
be"-“ D+xND» D, DuN@N, NE". They are right grammatically, but not
stylistically (contextually). It is better to substitute an English construction.
ST: After becoming involved in city politics, he was rewarded for his services
to the King by being made Lord Mayor of London, serving four terms
between 1397 and 1420. TT: BzD%: N@N, D°D»

NfN+D°N@N, D2b3:D2Db°N, NE b2 b;b¥%:b» D N, D, N$DuN@DbD¥4D?

DID b-bY:D, D3P%UNEDYD 'D°, D, D-D° D-D°N@D» NfD3D, D;PUNEPUD’
DoP34N€DY.DY2D¥D! DoD3uNE€DYD» NE PYD°D-DY%2D°NtD  D» Dub3D¥: D»
D¥%NED -DYN@NEDYD Y D>D¥DY:D 'DYaDYD°. D@D° NON, D¥aDVa

D; D¥%N@N, Nf D3%bY: D¥%N@N, D°D2b°D» N@N@ N+DuN, N<NEDu
N@NEDY.D2D° N@ 1397 D;D¥% 1420. ST: Europe’s leaders trust that these
criticisms will pale into insignificance when the full import of expansion
begins to grip the public mind. TT: D>D D DuNEN«

Dub2NED¥4D; DubN@Dbeb¥:D! B D¥:N, Dub3NED°ND D,

N@Nib N, b°NZN,, NN, B¥% beb°be N, BD¥D» NED2DY4
D2D°D1DYb¥%N@N, NE NED°N@N"D NEPubY%b N@

D+D2N€D3D,; DubN@DeD¥4D3D¥: DiD¥NZD-D°

D¥:b°N+DY-buN, NfN, D2DuNE€DID D°N, NEN@N@ D2

N@D¥:D-DY%D°DYD D, D¥%D+N%.DuN@N, D2D°, NN, D°
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PeNED N, D, beb° D; D¥%N@N, bub; Dub¥bY.D3 N@D¥:DD 'DuN, DY:D°
bY:buN,. Verification against semantic and grammatical contexts performed
either simultaneously or the verification against semantic context is delayed
until the availability of a relevant semantic reference which may be available
in one of the following rather than in one and the same sentence. Cases
when the grammatical, semantic or situational references are delayed or
missing present serious problems for translation. Glossary English Russian A
cat may look at a cake P@Du D+D¥D3D, D3D3%NEN"DD |
D¥b+DYD D3D°NZN, A drop in the bucket b3b°D;D» N@ D2 DYD¥%NEDU
Achilles’ heel D@N...D b» D» buN@b3:b2D° D;N@N, D° All is not gold that
glitters D@Dy D2N@Du D-D¥D» DN, DY, NN, DY D+D»

DuN@N, b N, Armed to teeth D'D¥%D¥%NENFDIDUDYDY:ND! D D4
D-NfD+D3.D? Aspiration DN, NEDuPY4D» Dub¥b Dy Black frost D D»
NEDY:N<D?! DYb3¥NEDY4D: cart D¢Dub» Dub3P° Christmas comes but once
a year D@bu D2N@Du beb¥N, Nf DYD°N@D» bub¥b NtD° Cold war
D¥D¥.D» D¥D 'DYD°N@ D2D¥.DPY:D° Dispute DYNE€D3D+D» Dubvib°
Egyptian darkness D¢NEDYD° Pub3b D;DuN, N@D2D°N€ From head to
foot D D3D¥b» D¥%D2N<« D D% D; N@N, Hit DYD¥:D» D¥b1bub¥%:b b
Insignificance P@DubD-D¥%:D°N+D N, Dub» NEDY:D¥%N@N, NE Involvement
D'D¥D2D» DuNtbub¥2b bu; D;N€D NiD°N@N, D2D3%N@N, NCE Jack of all
trades DoeD°N@N, DuNE bY2b° D2N@Dbu NENfD2D | Raison d’etre
DiD°PYsD¥: DYD°D-DYD°NDub %D Dy Striving BDYD34D;N<«N, DeP° The
arm’ race D" D¥DbY2beD° D2D3D3NENFDIDUDY2D D! The game is not worth
the candles D"D3N€D° b¥:bu N@N, b¥%D N, N@D2buN+t The sword of

Damocles B” D°DY4D3DeD» D¥.D? bYbuN+ To agree like cats and dogs D-

https://assignbuster.com/diploma-papaer-on-translating-phraseologies/



Diploma papaer on translating phraseolog... - Paper Example Page 32
D N, NE peD°p2 bep¥N"Dep° N@ N@D3:D+D°P2p3.P! To bring oil to fire
DYD3.D 'D» D N, NE DY:D°N@D» D¥: D2 D¥%4D3D¥%DY%NE To call things by
their true names DYD°D-N«D2D°N, NE D2DuN%oD , N@D2D3D DYiD
D DYbub¥%b°bYD , To carry D'D¥%D-D N, NCE To cross the floor of the
House BDYDuUN€PuUDIN, D, D D P¥%b D¥%:b¥%b! D;D°NEN, D D, D2 D
"NENFD3NFNZ To cut off with a shilling B>D ,N"D N, NE b¥%D°N@D» Dub

‘N@N, B2D° To dance with smb. pipe BYD» N@N@D°N, NE D; D¥D’

pd}

INENZ-b» b D+xDb¥% b ’'Nfb "DeNf To dine with Duke Humphrey

DzN@N, b°N, NEN@N@ D3D¥:D» Db DY%NDYs To embody D'D¥4D;D»
D3N, D, N, NE To enter the House DN, B°N, NE ND» Dub¥%D¥4DY4
D;D°NED» D°DYabub¥:N, D° To fish in troubled waters D£D D N, NE D2
DYuNfN, PY2D¥4D! D2D3%4D "Dy To get out of hand PzN, D+b N, NEN@N@
D3N, NENFD2 To grip DiN...D2D°N, D N, NE To have one’s cake and eat it B~
D2D3%D» DD, N@N<N, N¢, B, D¥%D2NtN<« NtBbub» N< To hinder
DYDP¥%bY:DuN"D°N, NE; DYDuN"D°N, NE To impede DYNEDuD; N@N, N@N,
D2D¥:D2D°N, NE To implement D’'N«D; D¥:D» D%N@N, NCE To keep one’s
head D@bu D;D¥%:N, DUNEN@N, NE D3D34D» D¥D2N« To kill two birds with
one stone P£D+D N, NE D 'D2NfN... D-D°DNtDbub2 To lead smb. by the
nose D'D¥%D D N, NE b-D° B¥%:b%N@, Db +DYbD°PY:ND2D°N, NE To
lose one’s temper D'’N<DN, D, D b- N@Dub+=N@, D; D3N, DUNEN@N, NCE
N, DuNED; Dub¥2b Du To make hay while the sun shines P$D¥D2D°N, NGE
DIDUD» Pub-b¥, D;D¥b2b° D3P¥NEN@NTDY4 To mind one’s P's and Q's
Dib¥b+b» NZb 'DP°N, NE b¥%N@N, D¥NEDYDIDY:D¥N@N, NCE To pale
DYD3¥%b+D» Dub ‘DY%:DuN, NE To play into smb. hands D D3N€D°N, NE

Pep¥DYNf-D» D D+D¥ DY:D° NENfDNS To pull the devil by the tail

https://assignbuster.com/diploma-papaer-on-translating-phraseologies/



Diploma papaer on translating phraseolog... - Paper Example Page 33
PYP3.DDYsD°N, NE D-b° N...D2D3%LN@N, DID°NE-D;N, B NtNf To put the
cart before the horse DjN, B°b2D N, NE N, bub» Dub3Nf D2D; DPUNEDUD D,
D» B¥%N"D°D D, To save one’s skin DiD;D°N@N, b, N@Db2D34NZ
N DeNfNENS To stretch one’s legs DYNED¥N, N@DY:NfN, NE D¥D¥%D3D, To
ton back the clock BYD¥*D2DuN€DY:NfN, NE D2N@D; N@N, NE DeD¥4D»
buN@b3: b N@N, D3%NED D, A hard nut to crack DSNEDuD; Db D1
D3N€PUN"Pub2 One man, no man BzD D DY D2 P;D¥b» Dy PYbu
D2b¥:D DY wink at small falts B>NZD D, — D¥%bu D°D¥%D3Pub» N< Judge
not, that you be not judged D@bu N@NfD D N, by, D D° BD¥%DuN@Nfb
‘D, bYN«DYs D+NfD ‘DuN, Dy That hit the mark; that went home D@bu b2
D+NEDYD2NE, D° B2 D3D» D°D- We shall see what we shall see
DYD3%.D1D D2PbubYs - NfD2D DD DY Bibliography 1. Ahmanova O. S. The
Dictionary linguistically term - M., Soviet encyclopedia 1969. 2. Ahmanova O.
S Some questions of the semantics in modern linguistics 1969. 3. Ahmanova
O. S. Some questions of the semantics in modern linguistics, p. 22. 1969. 4.
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aspect - M., Rus. 1981. 5. Desherieva YU. YU. The Problems to interferences
and language deficit, abstract dis. kan. fil. Sciences - M., 1976. 6. Komlev N.
G. The Components of the profound structure of the word - M., Science 1969.
7. Komlev N. G. The Components of the profound structure of the word - M.:
Science 1969, p. 220. 8. Leontiev A. A. National-cultural specifics of speech;.
- M., Science 1977. 9. Mihailov N. N. Lexicon with cultural component of
importance - Collection of the scientific works MOPI after. N. K. Krupskaya
1983. 10. Mihailov N. N. Lexicon with cultural component of importance - a
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